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AKTyaJbHICTD JOCIHIDKEHHS 3yMOBIICHA THM, [0 BUBYCHHS 3HAUYCHb OPUTAHCHKIX
TOTIOHIMIB JIOTIOMArae He TUIBKH TIHOIIE 3pO3yMITH MOBY Ta BIUIMB iCTOPUYHHX
YUHHHKIB Ha HEl, aje ¥ pO3MHUPUTH Kpyrosip B obmacti Opuranchkoi reorpadii,
30kpemMa rpadersa [leBoH Ta iforo oifkoHiMil. YIpomoBk OaraTbox BiKiB (DYHKIII-
OHYBaHHs TOIIOHIMHU BBiOpasM BaXIMBY iH(OPMALIIO MPO CYCHITBHO-ICTOPUYHE,
€THOKYJIBTYpHE, crielu(iuHo HalioHanbHe >KUTTA Benukoi bpurawii. Sk pesyins-
Tar, BOHU BIIOOPaXAKOTh HAIlIOHAIBHO-KYIBTYPHY CcHel(piKy MOBHOI CBIJOMOCTI
AHDTIHIIB. MeTor poOOTH € eTUMOJIOTIUHMI aHaJi3 MICT 1 MICTEYOK J[eBOHIIHUPY.
VY crarTi BU3HAYCHO XapaKTepHI PUCH TONIOHIMIT AHTIIIT, a came BIUIUB NpUHANMHI
ISITH Pi3HUX HAPOIB — KEJIBTIB, PUMIISH, QHIJIOCAKCIB, BIKIHT'1B, HOPMaHiB — Ha TBO-
peHHs reorpadivHIX Ha3B. Y HOMiHaIll HaceTIeHNX MyHKTIB J[eBOHY aHITI0CAaKCOH-
CbKi Ha3BH MEPEBAXKAIOTH HaJl KeJBTChKUMHU. Penbed 1 manamadt nqaHoro rpagdcrsa
XapaKTePH3YIOThCS NOJMMHAMH, HU30BUHAMH, TAropOamMu, pidkaMu, HA3BU SKHX
HasBHI B OMKOHIMAax IIbOTO PErioHy. 3amporoHOBaHO KJIACH(]IKAIiF0 OHKOHIMIB
JeBoHy 32 MOP(OIOTIIHOIO CTPYKTYPOIO Ta JICKCHKO-CEMAHTHYHUM 3HAYCHHSM
Haly)KMBaHIIINX KOMIIOHEHTIB. BHIijIeHO TpOoCTi, MOXiHI, CKIaaHI Ta CKIIajeHi
OMKOHIMH 3 OISy Ha Mopgororiuny OynoBy. BussieHo, 1o Ha TepUTOpii JaHOTO
rpa)cTBa 3HAYHO PiJilIe BUKOPHCTOBYIOTHCS MPOCTI Ta cKiiajieHi. CnocTepiratoThest
cripolieHi popMu OMKOHIMIB y CydacHHM Ha3Bax. Y CKJIaJeHHX Ha3BaX MOCeJIeHb
JeBoHy sIK meplia YacTHHA BHUCTYIIAIOTH: YACTHHU CBITY; IPHKMETHHKH, IO BKa-
3yIOTh Ha O3HAKY Ta KOJip; iIMEHHHKH, [0 BKA3yIOTh Ha POJIOBY TPUHAJICKHICTE;
Ha3BH CBATHX, @ TAKOX NPHIIMEHHHKOBI CJIOBOCIIONYYEHHS. 3a JEKCHKO-CEMaH-
THYHUM 3HAYCHHSAM OWKOHIMH J[eBOHY mo3HauaioTh: 1) sxutio (1M, dhepma, yKpi-
TUICHHS, TTOCEIICHHS) 3a JIOMIOMOTOIO -ton, -ham, -cot, cott, -worth, -borough, -bury,
-mynster, npedikca -tre; 2) npupoHi 00’ ekTu (Tone, piuka, BUpyOKa, TOIHHA), 110
ManiectyroThest uepe3 -ford, -combe, -coombe, -lea, -ley, -leigh, -mouth, -well,
-stone, -land, peikcamu lyn-, ex-, plym-, 1110 BUCTYIIalOTh Ha3BaMH PivOK.
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Devon place-names, language, the historical impact on it as well as broadening our knowledge about
lexical and semantic meaning. British geography, national and cultural peculiarities of the linguistic consciousness

of the English people. Studying the origin of place-names, we have found out that
phonetic and morphological changes create a special environment for each lexeme
aimed at reproducing a concept, determining its value in our perception and form-
ing the collective and individual picture of the world. The purpose of this study is
to analyse the etymological meaning of Devon cities and towns. The analysis of
British toponyms revealed that at least five different ethnic groups — Celts, Romans,
Anglo-Saxons, Vikings, Normans — had influenced the creation of different place-
names. It has been proved that Anglo-Saxon toponyms dominate over the Celtic
ones as a result of historical events. The classification of oiconyms is offered accord-
ing to their morphological structure, lexical and semantic meaning of the most fre-
quently used components. There are simple, derivative, complex and compound
place-names. The study has showed that simple and compound oiconyms are used
much rarely than derivative and complex ones. In compound geographical place-
names of Devon the first element is expressed by the parts of the world, adjectives
of color and description, some saints, nouns that show whom the town belonged to
and prepositional word-combinations. As for lexical and semantic meanings, Devon
place-names determine: 1) home places (house, farmstead, settlement, fortified
place) formed with -ton, -ham, -cot, -cott, -worth, -borough, bury, -mynster suffixes,
and the prefix tre- ; 2) natural objects (field, river, stream, clearing, valley) formed
with -ford, -combe, -coombe, -lea, -ley, -leigh, -mouth, -well, -stone, -land suffixes,
and the prefixes lyn-, ex-, plym- that mark river names.
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IocTranoBka npodaemu. Y XXI ct. miHTBicTHKA
30CEpEIIKYE CBOKO yBAry Ha PI3HHX aclieKTax, IMoB’s-
3aHUX 13 BUBYCHHSIM OHOMACTHYHOTO TPOIIAPKY JIeK-
CHKH, y SKOMY TOIOHIMH HOCIJAalOTh YiIbHE MicLe.
Taki mOCHimKEHHS € BaXKIMBUM JUKEPEJIOM BH3Ha-
YeHHS i1 onucy JHrBO- i 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHHX OCO-
0MBOCTEH TIEBHOTO HAPOAY.

OWKOHIMHM — Ha3BU 3aCEJICHUX JIFOIUHOK 00’ €K-
TiB — MalOTh BIIACHUHM 3MicT 1 ¢dopmy. Ciyryrorb
bOMY 1 ceMaHTHKa, i OynoBa Ha3B. OWKOHIMHU — 1Ie
HE JIMIIE aJMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIiaIbHI 3HAKH, a
JIHTBOKYJBTYPHI CHMBOJIM 3 BEIMYE3HHM yMiCTOM
iH(opMarlii Mpo CyCHUIBHO-ICTOPUYHE, ETHOKYIIb-
TypHe, CHel(iYHO HaIliOHAIBHE KUTTS HAPOIy-aB-
ToxToHa (y OinbimocTi) Ha cBoiil 3emui [1, c. 130].
B oiikoHiMax BimoOpaska€eThcst iCTOpPisl E€THOCIB,
pe3yNbTaTH KyJIbTYPHO-MOBHUX KOHTAKTiB, JIIHIBO-
KynbpTypa iH(popMarlis i3 4aciB HOMiHaIi MOCEIeHb,
MIEPEAAETHCS MEXAaHI3M CTAHOBJICHHS Ta PO3ILIUPEHHS
OWKOHIMIYHUX (PparMeHTiB HOMIHATHBHHUX KapTHUH
CBITY, EKCIUTIKY€ThCS IHTEPEHTHHH B3a€MO3B’SI30K
MUCJICHHSI, MOBU Ta KYJIbTYpH 1HAWBIJIIB €THIYHOTO
KOJTy iHIO€BpOMeHChKOT Tpaauii [2].

AKTYyaJbHICTb JOCTIJUKEHHS 3yMOBJICHA TUM, 1110
€TUMOJIOTisI ONKOHIMIB — OCOOIMBO BaYKIIMBHI aCIIEKT
JHTBICTHYHUX CTY/il, OCKUTPKA BU3HAYCHHS TIOXO-
JOKeHHs1 TeorpadiyHoi Ha3Bh, (HOHETWYHI Ta MOp-
(horyoriyHi 3MIHM CTBOPIOIOTH JJIsI KOXKHOI JIEKCEMHU
[IEBHE MOBHE OTOYEHHS, IO JIO3BOJIE BiATBOPUTH
KOHIICTIT, BU3HAYMTH HOT0 crienniky Ta MicCIie B JIFO-
CBKIl CBIJIOMOCTI, & TaKOX BILJTMBA€E Ha (pOPMYBaHHS
KOJISKTHUBHOI Ta 1HAMBiMyalbHOI KapTWH cBiTy. Taki
poOJIeMH, SK CITiBBIJIHOIICHHS JIGKCUKH Ta Kyib-
TYpH, JIHTBICTUYHA BiJIHOCHICTPH (BIUIUB JIEKCUKH Ha
«CTIPUAHSTTS CBITY»), B3aEMO3B 30K JIIHTBICTUYHHIX
1 eKCTPaJIHIBICTUYHUX KOMIIOHEHTIB, € CHUIBHUMHU
JUIA JIEKCUKOJIOTIT Ta IICUXOJIIHTBICTUKH.

AHaJi3 ocTaHHiX doCHizkeHb 1 myOmikamii.
[IuTanHs TOMOHIMIKM 30aBHA OynM B KOJIi iHTEpECIB
BiTUM3HSIHUX MoBO3HaBIiB (B. binenpka, B. Koto-
Buy, JI. Kyuepsna, I. JIabinceka, B. Jlyuuk, O. Cyme-
paHcbka). Bennknii BHECOK Y BUBUCHHS aHIIIIICBKUX
TOIIOHIMIB 3po0wiu: 1mBeAchkuil ninrBicT E. ExBo,
Taki AHDIIHCBKI ¥ aMepUKaHCBKI JIHTBICTH, SIK:
. Min3, P. Koyre, O. I[lagen, A. Cwmit, B. Yorcos.
Bapro 3ayBakuTH, 110 HayKOBi mpaii BYeHHX AHI-
JACKKOI TomoHIMIuHOI crimbHOTH (M. leminr, J[x.
Anekcannp, K. Kamepon, II. Pini) npencrasneni y
BUIVIAAl €THMOJOTIYHUX CJIOBHHKIB, € OMKOHIMIS
IpeAcTaBieHa sK «Heau(epeHIioBaHi KOHCTUTY-
CHTU ApPEeBHBOI (OPMHU, BKA3YETHCS JaTa yTBOPEHHS
a00 *x 3raslyBaHHS OMKOHIMA B ICTOPUYHUX JOKYyMEH-
Tax abo kaprax» [2].

HuHi ofikoHiMit0 AHDIIIT TOCITIHKYIOTh TaKi BUCHI,
sk O. Anekceena [3], 5. benpmas [4], O. 3aBepTkina
[2], T. Komicamuenko [5], K. Makeesa [6], B. [TaBntok
[7], A. Apremoga, O. JleoHOBHY.
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BunisienHss He BHpilIeHWX paHille 4YacTHH
3arajbHOi mpodjemu. Hespakaiounm Ha TpuBamIy
ICTOPItO JIOCIIJKSHD Ta HAsIBHICTh BEJIUKOI KITbKOCTI
npaib, MPUCBIYCHUX BUBUCHHIO TOMOHIMIB 3arajiom
1 aHDMIHCHKUM OMKOHIMAaM 30KpeMa, yce IIIe 3aJIuIia-
€TbCst €374 Tpo0dIieM, siKi TOTPeOyIOTh MOANBIIOTO
BUBUCHHA. Y POOOTI BIiepIle JAOCIIPKEHO eTUMOIIO-
rifo olikoHiMiB rpadcTBa [leBOH, 3alIpoONOHOBAHO iX
kiacugikaiii Ha 0CHOBI MOP(OJIOTIYHOTO Ta JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOTO ACTICKTiB.

O0’ekTOM J1OCTIUKEeHHS] BUCTYNAlOTh HAa3BU
MicT, micTedok JleBoHmmpy, B34Ti 3 reorpadiuHoi
KapTu [8], eTUMOJIOTIYHUX CIIOBHHUKIB AHIIIHCHKOT
TOIOHIMIYHOT CIIUIBHOTH.

Ipeamer pocaigkeHHsT — ETHMOJOTIUHE, JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHE 3HAYCHHS OMKOHIMIB rpadcTBa
JIeBoH.

OCHOBHOIO METOI0 POOOTH € CTUMOJIOTIYHHUX aHA-
J1i3 ofikoHIMIB J[eBOHY, TX Kiacudikallis 3 onisay Ha
MOPQOJIOTIYHY CTPYKTYpY Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHE
3HAYCHHSI.

Mera mnepenbadae BUPILICHHS TaKUX 3aBAaHb:
BU3HAYUTHU XapaKTepHi pucH TornoHimii Benmkoi bpu-
TaHil; BUBYUTH icTOpito rpadcTa JIeBoH, 3’ sicyBaT i1
BILJIMB Ha Q)opMyBaHH;I reorpadiyHUX Ha3B; Knacugi-
KyBaTH OWKOHIMH JeBoHY 3a Mop(bonorltIHOIo CTpYK-
TYPOIO Ta JEKCUKO-CEMAaHTUYHUMH 3HAUCHHSIMHU.

[Tix yac JOCTIKEHHSI BUKOPUCTAHO TaKi METOIM:
Memoo Oe@iniyitinoco awanizy — s BU3HAYCHHS
OCHOBHUX TEPMIHIB Y pO0OOTi; onucosuii ma munono-
elunull Memoou — y BUBYCHHI XapaKTepHUX pHC Opu-
TAaHCHKHMX TOIMOHIMIB, ICTOPHYHHMX BHUTOKIB rpad)cTBa
JleBOH, mij yac IHTEpIpeTallii OepKaHUX Pe3yiib-
TariB; icmopuuHull Memoo — Ui 3’sICyBaHHS €THMO-
JIOTTYHOTO TMOXOMKEHHSI OHKOHIMIB; ceManmuunuil i
NOPIGHATbHO-3ICMAGHUL Memo0 — Y BU3HAYEHHI 0CO-
6J11/IBOCTeI71 oﬁKOHiMiB ﬂeBOHy, cucreMarusarii 01711(0—
HOIO OyZOBOIO Ta JICKCI/IKO—CCM&HTI/I‘IHI/IM 3HAYCHHSIM.

Bukaax ocHOBHOro mMarepiajy J0CTiTKeHHs.
TomoniMmika (Bi IpelbKHUX CIIIB “topos” — «Micuey,
“onyma” — «Ha3Ba», «HAHMEHYBaHHS», «IM’S») €
CKJIaJJOBOI0 YAaCTHHOIO OHOMACTHKH, IO BHBYAE
BJIACHI Ha3BH, SIKi MO3HAYAIOTH Teorpadiuni 00’ €KTH,
iX TOXOMKEHHS, CTaH, JUHAMIKy PO3BHTKY, Halld-
caHHs 1 BUMOBY Tomo. TOMOHIMIKA € MiMIUCIIUTLITI-
HapHUM HampsIMOM JIHTBICTHYHOTO JOCIIJKESHHS,
TICHO MOB’s13aHa 3 ICTOPi€I0 HAPOIB, IO B Pi3Hi YacH
HACEJISUTU TIeBHY MicleBicTh [7]. BoHa Moxe po3mo-
BICTH NPO IIISIXH Mirpamii riieMeH, Hapo/iB, BU3Ha-
YUTU MEXKY TOIINPEHHS OKPEMHUX AiaJIeKTiB, a TAKOX
JIOTIOMara€ yTOYHUTH POJb 3all03MYeHb, IMILTIKYE
BIUIMB CYCiJJHIX MOB, BiJoOpaka€e HalliOHAIbHO-KYJIb-
TYpHY crieripiKy MOBHOI CBiZIOMOCTi Hapoy.

leorpadiyni Ha3BM CBigYaTh MpoO ICTOPHYHI
YMOBH €MO0X, KOJH BOHU BHHUKAIHU, (HOPMYBaIUCS
i mommpropanucs Teputopiero. Ix amanis gae 3mory
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BHPIIIATH HU3KY HAWBAXJIMBIMUX TpoOIeM B icTO-
pii Ta Teopii MoBH. Y mpolieci MOPiBHAHHS 3aIiCiB
TOTIOHIMIB y Hal/aBHININX MHUCEMHUX TaM ATKax i3
MOAAJBIIUMH 3alIUCAMH Ta CY4aCHUM BUIVISIIOM LIUX
Ha3B MOXHA CIOCTEpIraTH 3MiHH y CIOBHUKOBOMY
CKJIaJli MOBH, 3’5ICOBYBAaTH E€THMOJIOTIIO CIIiB, iXHIO
nepBUHHY (hOopMYy, 3B’S30K 13 MOBaMH 1HIIUX HAPOJIIB,
MIepexijI 3arabHUX Ha3B y BIacHi Tomo. OKpiM Toro,
TOTIOHIMIKa YacTto 30epirae BiZJOMOCTI TIpPO JaBHO
3a0yTi MOBHU. OTKE, BAYKIMBOIO O3HAKOIO TOIIOHIMIB €
CTIMKICTh y Yaci, IIeBHA TepUTOpialibHA JOKaJi3allis,
OT)Ke, MOXUIMBICTH JOBro 30epiraté ingopmariito,
BKJIaJICHY B HUX Y NIPOLIEC] TBOPECHHSI.

Bunimiote Taki BHIM TONOHIMIB: 1) OHKOHIMH
(Bim rpempkoi “oikos” KWTIO) — BIACHI HA3BU Hace-
JICHUX TYHKTIB: MICT, CUJI, CENHIN, XyTOpiB; 2) Tif-
pPOHIMH — BJIaCHI Ha3BH TPHPOIHHUX ab0 CTBOPEHHX
JIFOITMHOO BOAHUX 00 €KTiB; 3) (hoHIMH — Ha3BH Kypra-
HiB); 4) crieNieoHIMH (Ha3BH TIe4ep, CKEIbHUX HaBiCiB);
5) oponimMu (Ha3BU XpeOTiB, Tip, TOJIWH, SPiB, BIIAINH);
6) xopoHimMH (Ha3BU KpaiB 1 KpaiH) Tomo. Y ¢okyci
HAIIIOTO JOCIiKEHHS — OlKOHIMHE TpadcTBa [leBoH.

l'eorpadiuni Hazeu Benukoi bpurasnii nmocinaroTs
0CcoONMMBE MiClLE B JIEKCUUYHIN CHUCTEMI aHIIINCBKOT
MOBH, OCKUTBKH € BKJIMBOIO YACTHHOIO 11 KYJIBTYp-
HO-HaIIOHAIBHOI icTopii. BoHn Ham3BU4aiiHO Oarari
Ta PiI3HOMaHITHI, B OCHOBHOMY Yepe3 3MiHH, sKi Bif-
OyBaJIUCs B MOBi Ta KyIbTYpi. IXHE TOXOMKEHHS Ma€e
IOOKe KOPiHHS B iCTOpIi Iep:kaBU, OCKUTLKY 0araro
TOTIOHIMIB TTOB’sI3aHi 3 PI3HUMH TIepioJjaMH B icTopii
cTaHoBJIeHHs Benukoi bpuraHii.

3araJbHOBIIOMO, 10 Ha (HOpMYBaHHS JIEKCHY-
HOTO CKJIay, 30KpeMa i TOTIOHIMii, BINTUBAIOTh €KC-
TPaIIIHTBICTHYHI YHMHHUKH, 30KpeMa pPIi3HOIO POAy
3aBoroBaHHsl Tepuropii [4, c. 307]. B anrmiiicekux
mapax reorpadiqHuX Ha3B MPEACTaBICHI BCI HAPOAH,
SIK1 OCeJsUIMCsl Ha BpUTaHCBKUX OCTPOBaX MPOTITOM
TUCSYOIIT (KEIBTH, PUMJISTHY, aHTJIOCAKCH, BIKIHTH,
HOpMaHH Tomo) [4; 9].

3 VIII ct. 10 H. €. MOYMHAETHCS NEPECEICHHS Ha
Bpuranceki OcTpoBH KeNbTCHKUX IuleMeH i3 Kol-
TUHEeHTaIbHOI €Bponu. KenbTchke 1 KeIbTH30BaHE
HAaceJleHHsS OCTPOBIB JiCTano Ha3By «OpUTTHY,
3BiIKM 1 moxoauTh Ha3Ba «bputanis». JIOHIOH, fK 1
Ha3BU OUIBIIOCTI PIUOK, MAIOTh KEJIBTChKE KOPIHHSL.
Tak, y miBaenHii yactuui Annmii “Ouse” (Big uisce —
«BOma») 1 “Avon” (Bim afon — «piuka») HaraaywTh
PO PaHHIO MPHUCYTHICTH KEIBTCHKOMOBHHX CIiJIb-
HOT, SIKi 3rOJJOM CTajJH aHINIOCAKCOHCHKOIO AHIIIEO
[10, c. 14-15]. Taki KenbTCHKiI €IEMEHTH, 5K -for
(marop0), -comb (nonuna), -carr (ckenst), 30epermcs
B reorpaiyHuX Ha3Bax HU30BUHH.

Bropruenns FOnis Lezapsty bpuraniroy 55154 pp.
70 H. €. CTaJO0 TOBOPOTHUM MOMEHTOM B ii icTopii.
[lepmra cepito3na cnpoba miAKOPEeHHST OcTpoBa Oyia
3aificHeHa puMIsiHaMu B 43 p. miJ yac NpaBiiHHA
imneparopa Knasais. Ha 4oni 3 Asnom IlnaBriem
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PUMJIISIHU po3rpoMuiy B Outsax npu Mezgsei Ta Temsi
IBi apMii KaTyBes1ayHiB. PUMCBHKI JerioHH HEBOB3i
3ax0mmiId AHDI0. PUMISHH BOJOAIIN IIBAEHHOIO
yacTuHOIO bpuranii npubnuzHo 350 pokiB, CyTTEBO
BIUIMHYJIM Ha MicHEBUH Janamadr i KyasTypy. Ixns
BJIaJia 3aBEPIIMIACS B V CT. i3 BTOPTHEHHSIM Ha OCTPiB
aHriB i cakciB. [IpoTe O6araTo TaTHHCHKUX CIIB CTAIH
Ha3BaMH, SIK-OT: BUHO (wine), Macio (butter), TBep-
i cup (cheese), mosk (Silk), mins (copper), muns
(a mile), dyHT (a pound) Tomo. 1o crocyeThcs Ha3B
MICT, TO JIJATUHCHKE CcAs{ra CTano AJaBHbOAHIIIIHCHKUM
(Old English) nist moznadennst Tabopy abo ykpirJie-
Horo micta (a camp or fortified town) i 3amummocs
B Takux reorpagiunux Haspax, sk Chester, Caister,
Caistor, HanpuKiHIll 0araThboX IHIIUX HA3B MICT, SKi
puMisiHM OyayBajiM B3AOBXK IXHIX JOpIL, a came:
Winchester, Doncaster, Leicester, Lancaster Ta Exeter
[5,c.172; 10, c. 23-24].

3aceneHHs bpuTaHCHKOTO OCTpOBa aHIVIaMW,
cakcaMyd Ta IOTaMH — HIiBHIYHMUMH IUIEMEHAMH 3
€Bponu — nmoyayocst B V CT. H. €. TMICIs BIIXOAY pUM-
cpkux Bilickk [11; 12]. Bonu mpocyBaiucs 3i cxomy
Ha 3axXiJl OCTpOBa Ta 3aiiMalM TEPUTOPIIO Cy4aCHOI
Anriii go IX cT. H. e. MOBM iXHBOTO CITIJIKYBaHHS
Oynu OMU3BKUMU OJIHA JIO OJIHOI, 00 BOHM HaJIekKaln
JI0 TEPMaHCBKOT TPYIH, IO Pa30OM i3 TOBIPKOIO OpHT-
TiB (KOpiHHE HaceJeHHS OCTPOBA) JISITIIM B OCHOBY
JaBHbOAHIIIHChKOi. Ha mymMKy OinbImocTi HayKoOBIIB,
AHITIOCAKCOHChKA Oysla OCHOBHOIO, 3a JIOTIOMOTOIO
AKoi yTBOpHIUCS cydacHi olikoHimu [12]. [Tpuunnoro
pOro OyJIO TOJITHYHE JOMIHYBaHHS aHIJIIB, CAKCIiB
Ta I0TIB HajJ KOpPIHHMM HaceleHHsSM bpurancekoro
OCTpOBa, K€ PO3MOBIISIIO KEIBTChKOIO. BoHO mipm-
3BEJIO JI0 3aKpIIJICHHS JaBHbOAHIIIMCHKOI MOBH Y
BKUTKY Ta ii aKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS SIK HOBOTIPH-
OynuMHU TIeMeHaMu, Tak 1 Opurtamu. [linx gac anrmo-
cakcoHcbkoro miepiony (V—XI ct. H. e.) yTBOpHIHCS
TUCSY1 Ha3B HACEJIEHWX MYHKTIB (AK 1 IHIIMX TOIIO-
HIMIB) 3a JOIIOMOTOO JICKCHYHHUX OJUHUIH TaBHHO-
aHMIicbKOl, poTe He 0e3 3al03MYECHHS KEJIBTCHKOI,
Hajail eJIEMEHTIB 13 JAaTUHCHKOI, CKaHIMHABCHKHUX,
rpeubkoi Ta (paHIy3bkoi MOB. 30KpeMa, iICHYBaHHS
KEJIFTCHbKMX Ha3B PIUYOK CBIAYUTH NPO IOIIUPEHHS
AHIVIOCAKCOHCHKUX MOCEJICHb.

YacTKoBO iCTOpIIO BIKiHTiB B AHIJIIT MOYKHA ITPOCTE-
JKUTH B CydacHHUX olikoHiMaX. Tak, IXHe MUHYJIE TIpO-
CTeXKYEThCA B reorpadiyHUX Ha3Bax 3 -by y 3HaYCHHI
«cenuiuey, -thorpe y 3HaUCHHI «cepenHe cenuiue ado
MeH1oi 3Hauymmocti». Hanpuknan, Utterby, mo ckia-
JA€ThCsl 3 NaBHbOAHIIIICHKOI uffera — «BiAgaICHUI»
Ta -by (3 MOBM BIKIHTIB), pa30M O3Ha4Ya€ «BiIIaJcHE
cemmmie» (remote village) [9].

Po3sriisiHeMo geranpHiNIE iCTOPiIF0 BUHUKHEHHS
rpadcTBa /IeBOH Ta HOMiHAIl0O OWKOHIMIB Ha HOTO
TEPUTOPIi.

I'padpctBo JleBoH B icTopii Takox BimoMme SIK
Hesonmmp (Devon, Devonshire), po3ramoBane
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B TiBJCHHO-3aXiHIN 9acTuHi bpuranii, Ha3Ba TOX0-
JIMTH BiJ AaBHBOAHIITINHCHKOI Defena (SCir) — «(Tepu-
Topist) JlyMHOHI» (KeTbTChKE KOPOIIIBCTBO OPHUTTIB).
CtocoBHO HapoAHOI eTumosIorii, cinoBo Dumnonia
CHIBBITHOCHTBCS 13 CYYaCHOIO YeIIbCHKOIO Ha3z-
Boto Dyfnaint — «rmuOOKi TOTUHIY, IO BiAIMOBia€e
penbedy rpadcTBa, yIEBHEHO MOJKHA CTBEPAXKYBATH,
IO /IaHE CJIOBO IOXOOUTH BiJ KEJIBTCHKOTO IIEMEHI
Hymuonii (Dumnonii).

VY mnepion puMmchKoro 3aBoroBaHHA (43 p. H. e.),
3TiJTHO 3 apXEOJOTIYHUME TaHuMHU, [leBoH OyB Maiio-
HaceJleHnM paiioHoM bpwuranii. I3 Ha3B moceneHHs
JleBoHy THX HaciB 3aJMIIMIAcs TUIBKK ogHa — Isca
Dumnoniorum, apeBHs Ha3Ba Cy4acCHOTO aiMiHi-
CTpaTHUBHOTO LIeHTpy TpadcTBa — Excerepa (Exeter).
Iska — kenbTChKa Ha3Ba piukH, sika Oyia rmepeHeceHa
Ha Ha3BY KEJIBTCHKOTO IJIEMEH.

[Ipubmmzuo B 410 p. H. €. PUMISHU 3aTHITHIN
JleBOHIINP, @ HA OCHOBI PUMCBKHX IOCEJIEHb YTBO-
puinacs O6putchbka Aepxasa JlymHOHIsA. Sk cBimuarb
ICTOpHYHI JDKepena, 3aceleHHs bpwurtaHii repmaH-
CBKUMHM IIJIEMEHAMM IO4aJocst B V CT., YHAcHiJOK
4oro OyJ0 3aCHOBaHO KiJTbKa KOPOJIBCTB. 3eMuIi,
Ha SIKUX PO3TAIIOBYBAJIOCS KEJIBTChKE KOPOJIIBCTBO
JlyMHOHisI, 3aXONMIN CaKCH M BKJIIOUMIIM 1X Y 3aXiJ-
HOCAaKCOHCBKE KOPOJIBCTBO Yeccekc.

3aBoroBaHHs KoposiBcTBa JIyMHOHis mouanocs
JIOCHTH TI3HO, 3TiAHO 3 AHIIOCAKCOHCHKOIO XPOHi-
koro (He panime 658 p.). o 690 p. cakcu 3axonuin
CXiJTHy 4acTHHYy KopoumiBcTBa 3 Ekcerepom. IliBHiu
3aBOIOBAIH Ti3HimIe i yac Outeu 711 p., mo 3aBep-
LICHHIO SIKOi KEJIBTChbKE KOPOIiBCTBO JlyMHOHIs npu-
nuHUiIo icHyBaHHs. [Ipo mi3He 3aBotoBaHHs [leBoHa
CBIJTYUTH BIJICyTHICTh B aHIJIOCAKCOHCHKHM TEPioJ
OMKOHIMIB 13 MaTpOHIMIYHUM CydikcoM -ing (-ingas),
y CHOJYYeHHI — ingaham i ciioBoM ham («pepmay,
«caaubay, «cemuimey) [2].

Comiym JleBoHy cKJIajaBcsl B TOH 4Yac i3 KEJbTiB
i cakciB. Kenbrchke kopomiBctBo JlymHOHIA Oyino
MaJIOHACEJICHUM, a 13 BTOPIHEHHSIM CaKCiB YacTHHA
KEJIBTCHKOTO HaceJIeHHs Oyina 3HMILNEHa, 4YacTHHA
eMirpyBajla Ha KOHTUHEHT, a Ti, XTO 3aJHILMIUCS,
NepeiHsBIIN MOBY 3aBOMOBHHKIB, POSYMHMINCS B iX
CEPEIOBHIII.

ETumornoriuna kapra 1oro mnepiogy 4iTKO CBij-
YUTh MPO TE€, LI0 B AHIVIOCAKCOHCHKUM mepiox Ha
Tepuropii J[eBoHy aHITIOCaKCOHChKI OHKOHIMU (756)
nepeBakanu Hajx KenbTChKuMH (49). bimbimicts ix
He OyaM HACHiKOM 3HA4YHOTO 301JbLICHHS JaHOTO
periony. Ilocenenns rpadcTBa sSBISAIO COO0I0 HEBe-
JUKI CeNWIa Ta PO3KHIAHI TMOOAWHOKI caaubu W
(depMH, OCKIIBKM NPHUPOAA HE CHPHUSIA PO3BUTKY
BEJIMKHX 3aCeNeHb, K y UEHTPaIbHIM YacTHUHI AHr-
mii. T'ibpunui olikonimu (71) sk pe3ynsrar B3a-
€MONPUCTOCYBaHHS JIBOX E€THOCIB, 00’€IHaHUX
B OJIMH COLIiyM Y IIPOIIECi aHITI0CAKCOHCHKOTO 3aBOIO-
BaHHSI, IPE/ICTABICHI KEIBTCHKO-aHITIOCAKCOHCHKUMHU
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oiikoniMmamu (63), npukiagom € Ocmund Tune
(cyd. Okchampton), i HE3HAYHOIO MIPOKO AHIIIOCAK-
COHCBKO-KenbTchkuMu (5), 30Kkpema Lolardesdona
(cyu. Loosedon Barton) [2].

I3 waciB HOpMaHCBHKOTO 3aBOrOBaHHs AHINIII [leBoH
CIly)XHMB apeHOI0 OararbOX rpOMaJsTHCHKUX KOHQIIIK-
TiB 1 BIHCHKOBHX [Iil, cepel sIKUX 1 BiliHu YepBOHOT i
binoi Tposina, moBctanns camo3BaHist [lepkuna Bap-
Oeka B 1497 p., 3axigne noBcranHs (uepe3 pedopmarii
uepksu) 1549 p., 3BuuaiiHo, He OMUHYJA rPad)CTBO i
Amnrniiiceka peBomonist. ¥ 1688 p. npuizn Binbrensma
Opancekoro noyas CiiaBHy peBoNoLi0 y bpikcemi.

VY rpadcetBi JleBoH Hamiuyerbes 550 OWKOHIMIB
AHIVIOCAKCOHCHKOIO TOXO/PKEHHS Ta 129 ermmorno-
TIYHUX TIOPUIB 13 IIUM €JIEMEHTOM Y CKIali: Rattery
(maBHBOAHTTIMCEKI read + freow, 10 O3HAYAIOTH
“red tree”, ToOTO «uepBOHE nepeBoy»), Uplyme (naB-
HBOAHTIL. upp + Z, Ha3Ba PIUKU 32 MOXOKECHHAM 13
KEJIBTCHKOI BiJI KOpEHs -/im-, naTuHChKe [imus ‘“‘mud,
shine” < IE *lei’flw — «Boga», mo o3Hadae “higher up
the River Lim” («Bumie mo piuni Jlim»)) [6, c. 186].

Cporomai rpad)cTBO CKIIAIAECTHCS 3 8 aIMiHICTPATHB-
HUX palioHiB, 10 Iepe0yBaroTh ITi/1 FoprcAnKITicto Paan
rpadcerBa [leBon: Excerep, Cxignuii JleBoH, 3aximauii
Heson, Cepenniii [leBon, IliBriunmii [leBon, IliBnen-
Huii Xemc, Toppumk, TurOpummk. Takox y paiioH Bxo-
JITh 11Bi yHITapHi opuauIl — [mimyT i TopOeii.

Knacudghikauia oinkonimie /leeony 3a mopgono-
2IYHOI0 CMPYKMYDPOIO

Mo)kHa BUALTUTH 32 MOP(OIOTIYHO «BHYTPIII-
HBOIO» OY/IOBOIO Taki Tpymu OWKOHIMIB: TPOCTI,
MMOX1IH1, CKJIaH1 Ta CKIaeHI.

I. IMpocrti, TOOTO OAHOCHIBHI, CKIIAAOThCA 3
onuiei ocHoBu: Week, Chard, Totnes, Bude, Looe
(comone o03epo), Fowey (mmsoxHi nepesa). Jlo i€l
TpyNH TaKoK MOXKHA BIJHECTH OWKOHIMH, Ha3BU
SKHX LJIKOM CIIPOCTHIINCS, 30KpeMa Exeter. CyuacHa
HOTro Ha3Ba — 1€ PO3BUTOK JJABHROAHIIIIHCHKOT (hopMu
Escanceaster Bin aHTmi3oBaHOI (OPMH PIUKH, SKa
Bigoma HuUHI fAK ExcaHg, Ta JaBHbOAHIIIHCHKOTO
cydikca -ceaster, MO0 BUKOPUCTOBYBABCS HA TIO3HA-
yeHHs (opreri, ykpirmeHoro micus [13]. Ha nupomy
NpHUKIaAl MU 0a4uMO MOpPQOJIOTiYHE CHPOIICHHS
OMKOHIMa.

[HONI CKMagHO BU3HAYMTH TOYHE IMOXOMHKEHHS 1
3HAUCHHsI OMKOHIMIB, OCKIJIbKH iICHY€ KilbKa 1HTEp-
nperaniid. Tak, moxo/keHHs Ha3BU MicTa Beer focre-
MEHHO HeBiJoMo. [CHYIOTB pi3Hi Teopii momo UbHOro:
Bearu i3 cakCOHCBKOT — «i1ic», Byr i3 HOpBE3bKOI —
«canubay, Bere 3 aHITIOCAKCOHCHKOT — «SIUMiHBY, CaK-
COHCBKa Bepcist Beerham abo Berham [13].

JocaikeHHsl 1oKasajao, L0 MPOCTi OMKOHIMHU
TPAIUIAIOTHCS pie Ha TepuTopii JeBonmmmpa nopis-
HSHHI 3 IHIIUMH TPYTIaMH.

II. Moxiani ckIagarOThCA 3 MOXiAHOI OCHOBH Ta
TonoHiMiyHOrO Ccydikca abo mpedikca. Hampuknan,
Tiverton — Stratton — Molton — Lynton, 13 CHiIbHUM KiH-
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LIEBAM KOMTIOHEHTOM -fon. Y psimi Exmoor — Exmouth —
Exton cniibHUM JUTs1 MICT € TIOYaTKOBHH -€x.

1. Cxaaani oiikOHIMH MarOTh J1Bi Mopdemu, sKi
BUCTYNAIOTh OCHOBOIO cioBa. Hanpuknan: [vybridge,
Tavistock, Minehead, Furzehill, Withypool,
Bridgetown, Roadwater, Kingsbridge, Lostwithiel,
Woodtown, Swimbridge. Tak, na3a Torquay cknana-
€Thcs 13 1BoX Mopdem: Tor, Quai, ne Tor — «ckeuns,
sIKa BUCOUI€ Ta MiANAETHCS aTMOC(HEPHOMY BIUTUBY»
(a weathered rock outcrop) — xapakrepHa puca
JeBony. Jlo pedi, came B iboMy TpadcTBi TepMiH TOr
OyB 3anouarkoBanuil. Ckesi yacto Oynu 0COOTUBUMHU
MiCIsIMH A71s1 KenbTiB. JlpeBHbOIO Ha3Boro Torquay
oyna Torre. Mopdhema Quai mi3Hine momanacs a0
Ha3BH Yy 3B’5I3Ky 3 pPO3BUTKOM pubOoioBcTBa [13].

IV. CkaaneHi oiikoHIMM pIi3HHX BHIIB CKJIafa-
I0TBCS 3 JICKUIBKOX TTOBHO3HAUHMX CNiB: Lyme Regis,
Ottery St Marry, Budleigh Salteron, Newton Abbot,
Newton Ferrers. Hanpuknan, Lyme Regis Ha3BaHO
Yyepe3 3HaXOomKeHHs Oist piuku Jlim, a 1151 Ha3Ba 03Ha-
Yae “stream’ (IOTiK BO/H ), Regis i3 maTuHi o3Hadae “of
the king” (1o Hanexxuts kopono) [12, c. 311]. Ottery
St Marry Gepe cBoro Ha3By Bix piuku OTepoH, Ha AKil
BOHO cT0iTh. CamMa K Ha3Ba piuku — BiJ TBapuHH. Ene-
MeHT St Marry crocyeTbes (hakTy, 10 MiCTO HAJIEKAIIO
uepksi Cesaroi Mepi B Pyanin y 1086 p. [13].

AmHani3 noxasye, 110 MepIIO0 YaCTUHOIO CKJlaje-
HUX OWKOHIMIB BUCTYHAIOTh:

a) Ha3BU YACTHUH CBIiTY: north, south, west, east,
AKl 0 TOrO X YKHBAIOThCSI B aHTOHIMIUHIM mapi 3
onHiero Haszporo. Hanpukmnan: North Molton — South
Molton, North Radworthy — South Radworthy, West
Down — East Down, West Ogwell — East Ogwell, East
Allington — South Allington, West Hill — South Hill,

0) NPUKMETHUKHU, 0 BKA3YIOTh HA O3HAKY,
Kkoaip: Lower Ashton — Higher Ashton, Great
Torrington, Black Torrington, Old Cleeve, Black Dog;

B) iMEHHUKH, 110 BKa3ylOTh Ha POAOBY MNpH-
HajexHicTs: 1) St Ann's Chapel, Norman's Green,
Shinner’s Bridge, King's Nympton, Bishop's Tawton,
Bishop's Nympton, Bishop sTawton; 2) Folly Gate,
Templeton Bridge, Luckwell Bridge, Heybrook Bay,
Heasley Mill, Stoke Rivers;

r) Ha3BH Ha 4ecThb cBATHX: St. Dominick,
St. Mellion, St. Clether, St. Rinnock, St. Stephens,
St. Cleer, St. Neot (Ha miBoeHHOMY 3ax01i [leBoHY);

T) IPUIIMEHHHUKOBI CJIOBOCIIOTYYeHHS Ha KIITAIT
Widecombe in the Moor, Buckland in the Moor, St Giles
in the Wood, St Giles on the Heath Takox TparisiFOThCS
Ha teputopii rpadcrsa. Tak, Widecombe in the Moor,
YBaXaloTh, TOXOOUTh Bill Wwithy-combe, 0 03Ha4ae
“wilow valley” (BepOoBa gonuna).

HesBruuaiiHuM 3a CJIIOBOTBOPEHHSIM € MiCTEUKO
Westward Ho!, 1110 po3ramnioBane B 3axijiHili 4aCTHUHI
JeBony, Henaneko Big M. bigedopa. Ha3sa moxoauts
BiJ ogHOiMeHHOro poMany Yapib3a Kinrcmi. Kaura
Oyna OecTcenepom, TOMY 3 METOIO PO3BUTKY TYPU3MY
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B 1863 p. yxBaJeHO pILICHHS TaK HAa3BaTH CEJIMIIE.
3a 3nauennsM Westward Ho! — na 3axin! — crapwmii
3aKJIUK MOpEIUIaBLiB. Ho! — cepeaHbOaHIIIINHCHKE
CII0BO, sike aaryeThest 1250-1300 pp. [14].

Knacudghikayia 3a nexcuko-cevanmuunum 3Ha-
YEeHHAM KOMROHEHMIE

Haituacrime B oiikonimax JleBoHIIHMpY mepeBa-
JKAIOTh MOHOJIEKCEMHA CTPYKTYPa, SIKa CKIaIa€ThCs
i3 JBOX YaCTHH, a TaKOX IOXiJHI Ha3BW (MOXigHA
OCHOBa + TONOHIMIUHHUI cy(dikc, a00 TONOHIMIUHUHA
npedike + moxigHa 0CHOBA).

Kiniesi Ta mo4aTKoBi €JIEMEHTH OMKOHIMIB MOXKHA
YMOBHO PO3IUINTH HA JIBI TPYIIH:

1) 1i, mo 6e3mocepenHbO TOB’SA3aHI 13 KUTTAM 1
TISITBHICTIO JTIONWHM (3a3BHYAl MMO3HAYAIOTH JKUTIIO
abo pi3HOTO THITY OYIOBH);

2) Ti, MO CTOCYIOThCS TPUPOJHUX OO0 EKTIB (JIic,
JIOJIMHA, TIOJIE, PiYKa, TIOTIK, TUPIIO), SIKi IIe Ha TI0YaTKO-
Bill cTaIii pO3BUTKY IepeHeCNCs Ha HACeIeH] IyHKTH.

OTxe, pO3TIITHEMO JIeTaNbHiIle KOMIIOHEHTH Mep-
moi rpynu. JlociimpkeHHs oKasao, Mo cepe TOIo-
HIMIYHHX Cy(QiKCiB TiepeBaxxae -fon (3 JaBHBOAHIIL
tun — enclosure, estate, homestead, TOOTO «OTrOpoOI-
JKEHE MicIe», «caaubay, «CemuIe», «micto») [15;
16]. Hammpuxman, Tiverton o3Hadae “the town on two
fords”, ToOTO «MicTO Ha IBOX piukax», a Seaton — “a
settlement (ton) by the sea”, To0TO «1OCeneHHs Oins
Mops» [13].

Taxi HazBu, sk Paignton ta Honiton BKa3ylOTh
Ha Te, KoMy Hayexano micto. Hanpuknan, Paignton
(Paega’s village, or estate) — cenmme Ilera (cipaBxae
aHIJIOCaKCOHChKe TmoceneHHs), a Honiton (Huna’s
farmstead) — Qepma, moceneHHsA, HANEKUTh XyHa
(mommpeHe cakcoHchbke iM’s1) [17].

EnemeHT -ham Mir 1OXOQWUTH BiJ IBOX CJIIB JaB-
HBOAHITIiiChKOT MOBH: “ham” — “homestead, village,
manor, estate” (caxguba, cenao, MaeToK) Ta “hamm” —
hamm (homm) — “enclosure, land hemmed by water
or marsh or higher ground, land in riverbend, river
meadow, promontory” [12] (oropoxa, 3emJisi, oropo-
JUKeHa BOJIOI0 a00 6os1otom, muc). Kintesi -ton, -ham
HaJIeXKaTh JI0 PI3HUX eTariB (JOpMyBaHHS TOIMOHIMIl
AHTiI. JIpeBHICTD MMOXOMKEHHS -Aam MiATBEPAKEHO
HOro cydacHOW reorpadivyHOI0 IUCTPHUOYIEIO: BiH
nepeBaXka€ B MIiBJACHHO-CXiJIHIA YacTHHI AHIIII, Ha
TepuTopii cydacnux rpadcers Kent, Cyppeit, Cyccex,
Eccek, Cydpdonk, Hopdonx, mo 36iraerbes 3 mic-
MU aHTJIOCAKCOHCHKHUX TocesieHb. OUYeBUIHO, 10
yacy 3acerneHHs [|eBoHy cakcamu -ham OyB BUTICHe-
HUH OUTBII POMYKTHBHUM -fOn 13 TUM CaMUM 3Ha-
YeHHAM. Y 3axXiHUX YacTHHaX cy(ikc -Aam Tparis-
€ThCsI 3HAYHO pifue [2].

BuBunmo ceMaHTHYHE 3HAUEHHS MiCTEUOK J[eBoHY
3 I[UM €JIeMEeHTOM Ha npukianax. Tak, Brixham o3Ha-
yano Briocs village (3 naBHboaHII. cenuine bpiok,
ne bpiok — OpeToHChKe iM’s1 Ta -ham — «aim») [16].
Topsham — aHITIOCAKCOHChKA Ha3Ba, IO O3HAYAE
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«cemume Tormmay (Toppa’s village), sixuit OyB mictie-
BHM 3EMJICBIIACHUKOM [12].

KinmeBuii KOMIOHEHT -cof, -cotf Mae eTUMOJIO-
riYHe 3HAYCHHSI «KOTE/DK, HeBeJIMKa OymiBisy abo kK
MOXOUTh 13 OpUTChKOT i yenbehkoi Coed abo Coet
31 3HaueHHsIM «iicy [15]. Hampuknan: Bennacott,
Kemacott, Northcott, Eastcott, Pippacot, Alverdiscott,
Elmscott, Brazacott, Bennacott. BoHu € npukiaaom
HEBEJIMKHUX 32 PO3MIpPOM IOCENIEeHb. 3a JIEKCUKO-Ce-
MAHTUYHAM 3HAUCHHSM Ii OWKOHIMU TMEPEeBaXKHO
[MO3HAYAIOTh TIOCETIEHHS, SIKi OYJIM Y BIIACHOCTI TOCITO-
naps. Tak, Luffincott (panas dopma Loghyngecot, y
1242 p.) — xoremx ciM’i abO TOCIIJOBHUKIB HOJIO-
Bika Ha iM’s Jlyxxa (Luhha) [12, c. 447), a Tetcott
(Tetecote y 1086 p.) — KOTEIK KIHKH 200 YOJIOBIKA HA
im’st Tet, Terra (Tette, Tetta) [13].

Kommionentu -worth, -worthy, -wardine, mo 3
JABHBOAHIJI. O3HAYalOTh «OOTOPOJDKEHE MICIe»
(enclosure) [15; 16], € TOCUTh TIOITUPEHUM TIPHUKIIA-
JIOM y HOMiHaIlii mocenenb rpadcersa JeBon. Opwuri-
HanpHe 3HaYeHHS Holsworthy — “Heald’s enclosure”,
TOOTO «OOTOpOmKEeHa MimsHKa Xinma». YTBOpHIacs
Ha3Ba Bij jaBHbOAHTII. iMeHi Heald a6o Healda it ere-
MEHTa -worthing, MO 03Ha4Yae «pepmay, «caamnday,
«BIAcHICTBY. 3HaueHHs “heald” MokHA TaKOX IHTEP-
MPETYyBaTh 3 JIABHBOAHIVL. SIK «CXHID» a00 «HAXUI»
[13]. Woolfardisworthy (cnpoimena gpopma Woolsery)
o3Hauae Wulfheard’s homestead — cannba Byn-
q)xepﬂa JIE eJIEMEHT -worth 6yB OIHUM 13 IEKUIBKOX
CIIiB, SIKMMH aHTJIOCAKCH HOMIHYBaIH caauoly, XyTip,
Majie oceneHns [ 18].

Enement -borough moXomuTh BiI JaBHBOA-
HI. burh, MO O3HA4Ya€ «yKpIMJIeHEe MOCEICHH»
(fortified settlement). Inmi nepuBaruBu — bury,
brough, burgh [15]. Ha tepuropii JeBoHIIUpY
-borough yXWBa€ThCS JIMIIE B KiJTBKOX OMKOHIMAX:
Treborough, Luxborough, Oldborough, Roborough,
Blackborough, Whilborough. VnBiui wacrime Bxu-
Baethest -bury: Kentisbury, Thornbury, Cookbury,
Flexbury, Ashbury, Bigbury, Cadbury, Membury,
Woolbury, Penbury. Tak, Kentisbury, sike HazuBamocs
Chentesbere (sic) y 1086 p., Kentelesberiy y 1260 p.,
o3Hauae «(oprers, yKpirIeHHs, 0 HAJIEKUTh Y0JIO0-
BiKy Ha iM’st KeHten» (naBHboaHri. iM’s1) [12, ¢. 266].

[TouarkoBuil KOMIOHET fre- (3 KEJIBTCBHKOI
«cemnuie, pepma, MoceIeHHs, caauba») € Momupe-
HUM TIEPEBaYKHO Ha TepHUTOpii J[eBOHY MOpIBHAHO 3
inmmmu rpaderBamu. Hanpuknan, Trelleck, Trehill,
Trelash, Trewassa, Tregeare. Tremaine (Tremenc,
1230 p.) o3nauae «pepma kameno» (farm of the
stone) [12, c. 671].

CyOdakrop pemiriiHol  AisUIBHOCTI  COIIyMY
peNpe3eHTOBaHUN B OMKOHIMIUHINA HOMIHAIT 9 are-
JISTUBAMH KEJIBTCHKOTO TMOXOJDKCHHS 1 25 amemnsiTu-
BaMHU aHIJIOCAKCOHCHKOI eTuMouiorii. OCHOBHUMHU
KOMITOHEHTaMH1 TEOOWKOHIMIB BUCTYIIAIOTh, 30KpEMa,
JABHBOAHTIIINCEKE cyrice («uepkBa») y Cyricforda
(cyu4. Charford); xenbrchke nemed («CBATUIHINEY) Y
Nimet (cyud. George Nypton) tomo [2]. MeHm yxu-
BaHUM € JIATUHCBbKE mynster («MoHacThp»). Hanpu-
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KIaja, Axminster o3Ha4ae “monastery or large church
by the River Axe” (MoHacTHp abo BejHKa IepKBa
Ot piukm) Ta sBIIsTE COOOIO CyMINI MOB: pidKa Mae
KEJIbTCBbKI KOpEeHi, a mynster 3ano3W4cHe 3 JIaTHH-
cekoi. llminster Bin lllemynister, lleminstre o3na4ae
“large church on the (River) Isle”, TobTo «Benuka
nepkBa Ha piumi A [17].

®akTop mpupoan MaHiecTyeTbesi B Ha3Bax IMoce-
JIeHb ameNsATHBAMH aHIJIOCAKCOHCBHKOI ETUMOJIOTii 13
CEeMaHTHKOIO peattiii dopu ¥ QayHH, aje TOJOBHUM
YHHOM 00’€KTaMu penbedy Ta maHmmadTy SK aHIIO-
CAaKCOHCBKOTO, TaK 1 KEJIBTCHKOTO TOXODKEeHHS. Bapro
HArOJIOCUTH Ha TOMY, ILIO JIO IIepiO/ly 3aBOKOBAHHsI [leBO-
HIIMPY Gararo CIiB CAKCH 3allO3MYHIM 3 KEIBTCHKOI
MOBH 1 HIMPOKO BUKOPUCTOBYBAITH SIK MOTHB HOMiHAIIii
nocesnieHb. [IpoaHainizyeMo OCOONMBOCTI 3HAYeHb Ta
€TUMOJIOTI0 KOMITOHEHTIB APYTOi FPYIH.

Kinnesuii komnoneHt -ford — “ford, crossing, road”
(3 1TaBHBOA@HIN., YENbCHKOI O3Ha4ae «Opim», «repe-
paBay, «zxopora») [16], nocute yacto BUKOPHCTOBY-
€TBCS JUTsl HOMIHAIIIT ITOCENIeHb, 10 CBIYUTH PO HOTo
MIPOAYKTUBHICTh. Tak, y ApeBHIX mucanHsx Bideford
sraayetscst Ak  Bedeford, Byddyfrod, Bediford,
Bydeford, Bytheford 1 Biddeford. Etumornoris Ha3BH,
MoxuBo, — “ford at the stream called Byd’” (Opix Giyist
CTpyMKa Biz[) [12, c. 85]. 3amucu CBiI[HaTB 110 paHime
Oynu MicT 1 O6pin y El;:[eq)op/:u ne piuka Toppimx Oyna
THPJIOM, JIMMAHOM, 1 Mif] Yac BiIJIMBY MOKHa OyJIo,
asie HeOaXKaHo, MEPEXOANTH PIYKy BOPIA MIMIKU. Yelb-
coke bydd y ffordd o3nadae “this is the way” a6o “this
is the road” (1e mursx, mopora) [13].

KinmneBuii enement -lea, -ley, -leigh (i3 cepen-
HbOAHII. legh, lege, lei, “clearing, open ground” —
«JIIISTHKA 3eMJTI, OYMILICHA BiJl JICPEB 1 YarapHUKIBY,
3 AaBHBOAHTI. leah “wood land clearing” — «oumnctka
B JIiC1», «J1iCOBAa NPOTajlMHay, i3 MPOTOrepMaHChKOL
lauhaz “meadow” — «iyr») [4]. Moro mommupeHHs
NOB’S13aHO 3 THM, L0 PaHHI MOCEJIeHLI Ha TepUTOpii
AHTTIT Oynu 3MyIeHi 00pOTHCS 3 TYCTHM JIiCOM, IO
BKPHBAB KpaiHy, i )KHJIM EPEBaKHO HA PO3YHIICHUX
Bix micy minsgakax. CydacHi hopMu JaHOTO eJIeMeHTa
3’ SIBUJTHCS B pe3yanaTi JTy’Ke JOBTO1 €BOJIIOII{, TOMY
MatoTh pi3Hi Bapiaii. [lepion akTiBHOI ydacTi -ley,
-lezgh y (dhopMyBaHHI TOMOHIMIT JIOCUTH MINPOKHHA —
13 4aciB MepIIMX MOCeICHb aHIIOCAKCiB 10 X CT. i
naii. ORKOHIMH 13 MM eJIeMEHTOM TIOMIUPEHi Ha THX
TEpUTOPIAX, A€ B MHUHYJIOMY OyId BENHKi JIiCOBi
MacuBH. J[o Toro x 001acTi MOMMPEHHS TOMOHIMIB
3 eNleMEHTOM -wood (3 ApeBHBOAHIIT. WUAU — «JTicy)
TEepPeBAKHO 30IraloThCs 3 AUCTPHOYIIEIO -ley, -leigh.
AHaJii3 10Ka3aB, W10 MEPEBAXHO i3 LHM CIEMEHTOM
y JIeBOHIIMpI MONIMPEHI HAa3BU CEJHII, MICTEYOK,
3okpema: Buckfastleigh, Chulmleigh, Chawleigh,
Goodleigh, 3a BuaaTkoM Micta Budleigh Salterton.
Hanpukian, Chulmlelgh MaJio Ha3By C(h)almonleuga
y 1086 p., y 3HaYCHHI «OYHINECHA JUISHKA YOJIOBiKa
Ha imM’s1 KeonmmyH» (naBaboant.) (clearing of a man
called Ceolmund) [12, c. 115].

Jdns tonoHimii JleBOHy XapakTepHe IIMpOKe
BKABAHHA KIHIIEBOIO KOMIIOHEHTA -combe, -coombe
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(“cumb” Bim xempTchKOTO Ccumbo — “valley”, ToOTO
«JIOJNIMHAY, «TMHOOKa BHaawHa») [15] B oMKoHIMax
Ha kmrant Woolacombe, Wiveliscombe, Ilfracombe,
Widecombe in the Moor, Branscombe, Salcombe. 11ei
€JIEMEHT TOIIMPEHHUI Ha 3aX0/1i KpaiHH, 110 CBIAYUTH
PO HOTOo Mi3HI| BXiJl Y TOMOHIMIYHY CUCTEMY.

Hanpuknan, Woolacombe wmae erumonoriune
3HaueHHs “‘a valley of wolves” (mommHa BOBKiB),
a Yarnscombe — Hernescombe («I0nMHA OPIIBY).
IToxomxenus Ha3Bu Micra [lfracombe mae nBa MoXk-
nuBi mkepena. [lepiie Bkasye Ha JepUBATHB 3 aHI-
JIOCAKCOHCBHKOT Alfreinscoma, Mo B mepeknami —
«nonuHa cuHiB Anbdpenar (the valley of the sons of
Alfred). 3a npyrum mxepenom, llfracombe noxonutb
i3 HOpBe3bKoi: ///f (ToraHuil), aHTII0CaKCOHCHKI CIIOBa
yfel — «3muit Opin», cumb — «AONHHAY 3 KEIBTCHKOI.
Orxe, llfracombe — «nonvHA 3 TOTAaHUM OPOIOM»
(the valley with the bad ford) [13].

KinmeBwuii koMmoHeHT -mouth (i3 cepeqHbOAHTIL.,
o3Havae mouth of a river or bay — «rupio pidku abo
3amuBy») [15] Bka3dye Ha reorpadiyHe po3Tamry-
BaHHS I[UX MICT OIS THpJIa BiIOBIIHUX PiYOK abo
3anuBy. Harpukan, y JleBoni € Plymouth, Exmouth,
Dartmouth, Sidmouth, Teignmouth, Lynmouth. Tak,
Plymouth posramoBanuii Ging rupna piuku Ilmim,
sika JicTana Ha3By Plympton, mo OyKBalbHO O3Ha-
yae “farmstead of the plum-tree” (cimuBoBa depma)
[12, c. 530]. Exmouth noXoauTh BiJ HOro MicIisd 3Ha-
XOIDKeHHs Ol rupna piuku Exc, Ha3Ba 3 J1aBHBO-
KeJIbTChKOI O3Havae «puba». Teignmouth MOXOAWTH
Bin Tengemuoa, 10 O3HAYa€ TUPJIO MOTOKY (mouth
of the stream). Tavistock po3ramoBane Ha piuni Tasi,
3BiIKH 1 oro Ha3Ba [13].

Jis HOMIHAMii TOCENeHh CaKCH TaKOX BHKO-

pPUCTOBYBAaTH JaBHBOAHIIIHCHKI  cioBa: -wylla
(-wylle) — «mxepeno», «crpymok» (Pickwell,
Lodiswell, Treswell, Lopwell, Abbotskerswell);

-stone Bin stan — «kaminb» (Thurlestone, Knowstone,
Trimstone, Lympstone, Whitestone); -land — «3emis»
(Landkey, Willand, Blisland).

Ha mouarky Ha3B MicT mepeBa)karoThb Taki mHpe-
¢ikcu: lyn- (Lynton, Lynmouth), ex- (Exeter,
Exebridge, Exmoor, Exmouth, Exton), plym-
(Plymouth, Plympton), mo BixnmoigaroTb Ha3Bam
pivok Jlin, Exc, [Tim.

BucHoBku. JlocnmigkeHHs €THUMOJOTIYHUX 3Ha-
YeHb OWKOHIMIB rpadcTBa J{eBOH H03BOIHIO 3pO-
OWUTH TaKi BUCHOBKU:

1. Etumonoris TonoHimiB Benukoi bpurasii 103-
BOJISIE IPOCTEKUTH OCHOBHI iICTOPUYHI MOMEHTH PO3-
BUTKY SIK KpaiHH, Tak i MOBH. YIPOIOBX 0araTrbox
BiKiB q)yHKuiOHyBaHHﬂ BOHHM aKyMYJIOBaJl MOBHY,
(1)13141(0 reorpadiyny, icTopuyHy, KyJIBTYpHY 1H(1)op—
Mallio, 10 Ma€ BeJTUKE 3HaYCHHsI, OCKIIbKU TOIIOHIMH
BiJOOpaXaloTh HaliOHAJIBbHY-KYJIBTYPHY CHELUQIKY
MOBHOI CBIZIOMOCTI aHIJIiHIiB. B3aemonis 3 pisHUMU
HapoJaMH 3po0uia CBiii BHECOK y ()OpMyBaHHS TOTIO-
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Himil Benukoi Bpuranii. SIk pesynbrar, aHmiiicbki
reorpadiyHi Ha3BH MOXOJISATH 13 KEIBTCHKOI, JTATHHH,
JTABHBOAHIJTIMCHKOT, TaBHBOICIAHICHKOT (2 BapiaHTH)
Ta JIaBHLO(QPAHIY3bKOi. [HOAI CKIagHO BH3HAYUTH
TOYHE MOXOMKCHHS 1 3HAUEHHSI OMKOHIMIB, OCKIIEKU
ICHY€ KiJIbKa IHTepIpeTalii.

2. Y poOoTi MOSCHEHO TMOXOIKCHHS OWKOHIMIB
rpadcrBa JleBon. HaykoBe mociipkeHHsI MOKazalo,
110 B HOMiHaIli{ HACENIEeHUX ITyHKTiB [leBOHIINpY aHT-
JI0CAaKCOHCBKi Ha3BH MIEPEBAKAIOTh HAJ/l KEIIBTCHbKHMU,
IO CTaJ0 PEe3yJbTaToOM ICTOPUYHMX MOAiH. Penmbed
i mangmadT maHoro rpadcTBa XapaKTepPU3YIOTHCS
JOJIMHAMM, HU30BUHAMH, Taropoamu, pidkamMu, Ha3BH
SKUX HasBHI B OWKOHIMAaX JJAHOTO PETiOHY.

3. 3a MOpP(QOIOTiYHOK CTPYKTYPOI OWKOHIMH
MOYKHA TIO/IUTUTH Ha YOTUPHU I'PYIH: MPOCTI, OXIi/IHI,
CKJIaJIHI, CKJIaJieHi. BusBiIeHO, 1m0 Ha TepuTOpii
JIOCITI/PKYBaHOTO Tpad)cTBa MepeBaKatOTh MOXi/IHI Ta
CKJIaHi. Y CKJIaZieHuX Ha3Bax noceseHs JleBoHy nep-
[IOI0 YAaCTMHOIO BHUCTYNAlOTh: Ha3BU YACTHH CBITY,
NPUKMETHHUKH, 10 BKa3ylOTb Ha O3HAKy Ta KOJip,
Ha3BU CBATHUX, IMCHHUKH, 10 BKa3ylOTh POAOBY IPH-
HAJICKHICTh, a TAKOX NPUIMEHHHUKOBI CIIOBOCIOIY-
YeHHs. Y Cy4aCHHX aHIIIIHCHKUX OWKOHIMAaX CIIOCTe-
pirarThcs CIIpOIIEHi POPMH.

4. 3a JEKCHUKO-CEMaHTUYHUM 3HAYCHHSIM KiH-
IIeBi Ta TIOYATKOBI €IEMEHTH OHKOHIMIB J{eBoHIIUpPY
Mmo3Ha4yaroTh: 1) xkutino (mim, depma, YKpIIUIeHHS,
MOCEJICHHS) 1 IEPEAAIOThCS Yepe3 KOMIIOHEHTH -fo7,
-ham, -cot, cott, -worth, -borough, bury, -by, -thorpe,
-mynster, ipeikc tre- TOIIO; 2) MPUPOIHI 00’ €KTH
(momne, pivka, Opin, CTPyMOK, BUPYOKa, JOJIWHA), 110
MaHidecTyroThcs uepes -ford, -combe, -coombe, -lea,
ley, leigh, -mouth, -well, -stone, -land, -tor, npedik-
camu lyn-, ex-, plym-, 1110 € Ha3BaMH PivOK.

5. Y6aqa€M0 MEpCIEKTHBY MO/IATTBIIONO MOMIYKY B
31CTaBHOMy BUBUYCHHI €TUMOJIOTTYHUX 3HAYCHb OUKO-
HiMiB pi3Hux rpadcts Benukoi bpuranii, a Takox y
JICTATBHIIIIOMY BHWBYEHHI BCiX HACEJICHUX ITyHKTIiB
JeBoHmupy.
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